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Abstract

This study aimed at finding out the process of code mixing, the reasons of using
code mixing by English teacher of grade X and knowing the students’ responses on the
use of code mixing used by their English teacher at SMAN Bali Mandara in the academic
year 2014/2015. This research was conducted by using descriptive qualitative design.
The instruments used in this study were observation sheet, audio recorder, interview
guide and questionnaires. Accordingly, the data accumulation showed that there was 84
sentences (62.22%) classified as insertion processes, and then 37 sentences (27.41%)
belonged to alternation process, and the last there were 14 sentences (10.37%)
classified as congruent lexicalization processes. The reasons of using code mixing were,
(1) to make intention of clarifying the speech content for interlocutor, (2) to be emphatic
about something, (3) there is no appropriate word which can be understood by the
students, (4) to help the teacher to create relax situation, and (5) to quote somebody
else. The students’ responses were, (1) code mixing is able to facilitate the students in
some aspects such as the content of English material, vocabulary mastery, and grammar
mastery, and (2) code mixing is able to negotiate social rules in some aspects such as
make the relationship between teacher and students become less formal in terms of
teaching-learning process, and increase communicative interaction between teacher and
the students. Based on the result, it is suggested for the English teacher to use code
mixing in the teaching and learning process in order to reach a better understanding of
the students.
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INTRODUCTION

The globalization era gives big
impact to humans’ communication. To be
able to communicate and maintain
relationship with people from other
countries, they should be able to speak
more than one language. Thus, it is not
surprising if someone can master not only
his/her mother tongue, but also second
language and foreign language. This
condition is called bilingualism or
multingualism.

According to Jendra (2010:68),
bilingualism is an aptitude of using more
than one language equally. The person who
is involved called bilingual, means that she
or he has an ability to speak in two
languages or more and has the knowledge
about both the grammar and the vocabulary
in his/her mind.

Bilingualism is closely interrelated to
the terms called code switching and code
mixing. Code switching is the use of more
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than one language by switching from one
language to another (Jendra, 2012:73).
According to Myers-Scotton (1993) in Hermi
(2003), there are three types of code
switching, namely; intra-sentential code
switching, inter-sentential code switching
and interpersonal code switching.
Meanwhile, code mixing which is also called
as intra-sentential code switching, is the
use of two languages together when the
speakers change from one language to the
other in the course of a single utterance
(Wardaugh, 2002:107). The use of intra-
sentential code mixing is a sign of lack of
English proficiency (Weinreich,1953: 73 in
Muysken, 2001: 1). According to Muysken
(2001:1), the term intra-sentential code
mixing is prefer to use rather than intra-
sentential code switching in order to refer to
all cases where lexical items and
grammatical features from two languages
appear in one sentence. As what would be
achieved through this study which concerns
with code mixing in a sentence, so code
mixing is used as its term. Thus, it can be
defined that code mixing is the use of two
languages together which only involve the
use of phrases or group of words and
clause in the course of single utterance.

Code mixing is the use of two
languages together when the speakers
change from one language to the other in
the course of a single utterance (Wardaugh,
2002:107). One of the reasons using code
mixing is that it helps people to understand
the target language by mixing with their
native language (Sumarsih et.al, 2014:77).
Consequently, Indonesian people,
especially students, learn English through
Bahasa Indonesia. It is because, in the
learning process, Indonesian students still
find some difficulties related to the
complexity of English vocabularies and the
different pattern or grammar between
Bahasa Indonesia and English (Nurhanifah
& Widayati, 2012). Thus, it is a challenging
for the English teachers to teach English
smoothly in order to make the students
understand and comprehend English.

Since English plays important role
as a tool for world communication (Chang,
2011), it is worth for the English teachers to
make the students understand and
comprehend English by teaching English

through the easiest ways, and one of them
is through code mixing (Pamungkas, 2008).
According to Pamungkas (2008), it is
something natural when the teachers use
code mixing between English-Bahasa
Indonesia, because the teachers and
students are Indonesian people, so Bahasa
Indonesia is the mother tongue for most
Indonesian students. The phenomenon of
code-mixing is frequently practiced.

According to Sumintono et al.
(2012), throughout the lessons, most of the
English teachers mix English with Bahasa
Indonesia to explain subject matter, to ask
questions, and for giving examples. The
use of code mixing in language teaching
especially English, cannot be interpreted as
the English teachers’ inability to use English
well, but they use code mixing in case of
needs (Lu, 2014).

The same case can be found in
SMAN Bali Mandara. The English teacher
in SMAN Bali Mandara still find some
difficulties to teach using full English in the
whole teaching and learning process,
although the school applies the policy of
using only English in the teaching and
learning activities. From the preliminary
interview, the use of code mixing is
frequently needed by the English teacher in
teaching some English skills. Although the
school tells to use full English, but the
teacher said that code mixing is needed to
teach English in the teaching and learning
process.

Based on that phenomena, where
code mixing is needed in teaching English,
it is interesting for the researcher to conduct
this study about the use of code mixing by
the English teacher in SMAN Bali Mandara
to find out the processes of code mixing
used by the English teacher in the verbal
sentences during teaching-learning process
and the reasons why code mixing is needed
in teaching English. It was also done to give
clear responses from the students about the
use of code mixing used by their English
teacher.

METHOD

The design used in this research
was descriptive qualitative, which Zuriah
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(2006: 92) defines as procedure research
that result a descriptive data which is
written words or saying words from people
whom can be observed. Meanwhile,
Arikunto in Danial (2009) defines
descriptive research is research which
intend to collect information about anything
that happen in that place according to the
naturalistic occasion. Here, the researcher
came to the school as a non-participant
researcher to observe directly and then take
the data from recording through the
naturalistic occasion in teaching-learning
process.

This study conducted in SMAN Bali
Mandara during teaching and learning
process on English subject. The subject
was the English teacher, who taught
English in SMAN Bali Mandara at 10th

grade and using code mixing while she was
teaching English in the classroom. The
objects of study were the processes of code
mixing used by the English teachers in
SMAN Bali Mandara, the English teachers’
reasons of using code mixing in the
teaching and learning process and also the
students’ responses, who were taught by
the teacher using code mixing. Several
instruments were used in this study based
on the problems of the study. The key
instrument of this research was the
researcher, because the researcher was
the one who determines whether this
research was continued or not. Besides, the
data in this study were gained from
supporting instruments, namely:
observation sheet, mobile phone, interview
guide, and questionnaire.

Observation sheet was used to
answer the first research problem that was
the processes of code mixing used by the
English teacher at SMAN Bali Mandara.
Then, mobile phone which was used as
audio recorder was also answer the first
research problem as stated previously.
Meanwhile, interview guide was helping the
researcher when interviewed the English
teacher who taught using code mixing. After
that, the data for the last research problem
was gained using questionnaires which
were distributed for the students who was
taught using code mixing.

In this study, the data analysis was
organized into four steps. Firstly, the

researcher collected all data by observing
and recording the teaching and learning
process. Then, the audio recording was
transcribed into written form. Secondly, the
data reduction was needed by selecting the
essential information that was used as the
essential data. In this case, the data of code
mixing are listed and classified on
classification framework by Muysken (2000)
namely, insertion, alternation and congruent
lexicalization. Thirdly, after reducing the
data, it was displayed in the form of
conversation transcription and table. The
researcher was analyzing the data recorded
and listing all the sentences produced by
teacher in the classroom. Fourthly, the data
display and analysis were used as the basis
for further discussion on the findings. The
verification process included the
researcher’s interpretation on the code
mixing produced by the English teacher
based on the Muysken’s (2000)
classification.

FINDINGS & DISCUSSIONS

Answering the first research
problem that was the processes of code
mixing used by the English teacher at
SMAN Bali Mandara, it was found that there
were 117 items of code-mixing used by the
English teacher at SMAN Bali Mandara
during the observation. Based on
Muysken’s (2000) classification framework
there were three processes of code mixing
used by the English teacher in the
observation and recording as follows: (1)
eighty four (62.22%) items of Insertion, (2)
thirty seven (27.41%) items of Alternation,
and (3) fourteen (10.37%) items of
Congruent Lexicalization. The finding on the
processes of code mixing used by the
English teacher of grade X at SMAN Bali
Mandara is summarized in Table 1.

Table 1. Processes of process of code
mixing

N
o

Proces
ses of Code

Mixing

N
umber

of
Mixing
Code

Perce
ntage (%)

1 Insertio 84 62.22
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n %
2 Alternat
ion

37 27.41
%

3 Congru
ent
Lexicalization

14 10.37
%

The findings of insertion in the
English teacher’ sentences at SMAN Bali
Mandara were similar to the result of the
research conducted by Pambudhi (2012).
Indonesian words or phrases were inserted
in the English sentences. It is in line with
Muysken (2000) which told that when single
constituent in form of word or phrase is
mixed, insertion is plausible option.
However, the findings of alternation English
teacher’ sentences in this research are
similar to the result of the research
conducted by Pambudhi (2012).Indonesian
structure was mixedwith English utterance.
It is regarding to the theory stated by
Muysken (2000) which told that the words in
English is mixed with words in Bahasa
Indonesia, but both of them has their own
structure in a sentence or utterance.
Meanwhile, congruent lexicalization
sentences produced by the English teacher
at SMAN Bali Mandara were similar to the
result of the research conducted by
Pambudhi (2012). Words, phrases and
clauses in Bahasa Indonesia were
mixingwith English utterance. It is in line
with the theory stated by Muysken (2000)
which told that the words in English is
mixed with words in Bahasa Indonesia, but
both of them has their own structure in a
sentence/utterance.

The next finding is about the English
teacher’ reasons using code mixing in the
teaching and learning process. Based on
the interviewed did by the researcher, it was
found that there were five reasons why the
English teacher at SMAN Bali Mandara
used code mixing. The first reason was to
help the students to comprehend the
learning material. This is related to
Hoffmann (1991) stated the intention of
clarifying the speech content or interlocutor.
It sometimes allows people mixed from one
language to another hoping that the other
person will understand what s(he) talks
about. So the teacher uses code mixing in

order to deliver the message and to make it
easier for the students to catch the point of
the material taught by the teacher.

Then, the second reason was to help
the teacher to give instruction and tell the
rules to the students. It is in line with
Hoffmann’ (1991) theory which stated that
code mixing can be use for clarifying the
speech content for interlocutor. Sometimes
when the teacher gives instruction to the
students to do some class activity, code
mixing will be used to avoid wasting time. It
is also related with Hoffman’ (1991) theory
that is being more emphatic about
something. So, the teacher uses code
mixing to be more emphatic with the rules
on each activities that should be obeyed by
the students.

Afterward, the third reason of using
code mixing was to help the teacher
teaches vocabulary mastery to the
students. It is in line with Napitupulu
(2010:20) that is the lack of vocabulary in a
language or there is no appropriate word in
a language. In order to define certain
English words, the teacher prefers to use
the students’ native language to define
some vocabularies.

Next, the fourth reason of using code
mixing was to help the teacher to make the
learning environment become comfortable
for the students. It is related with Napitupulu
(2010:20), that is code mixing can create
relax situation in the teaching and learning
process. It is because the students’ habitual
sentences are used by their teacher. So,
the teacher also will be more helpful while
teaching the students because they are
happy in their learning process.

Finally, the last reason was to help the
teacher when giving jokes or idioms. It is in
line with Hoffman (1991) that is people
sometimes like to use famous expression or
well-known figure. Even the jokes or idioms
are coming from the English native’s
culture, the teacher still want to make those
jokes/idioms become familiar for the
students. So, the teacher tries to relate
those idioms or jokes with Indonesian’
culture to make it seems like exist around
the students’ environment and culture.

Based on the questionnaires which
were distributed to the students taught
using code mixing, it was found that the



Lingua Scientia Vol. 23 No. 2 December 2016

5

students’ responses on the use of code
mixing by their English teacher were
different. There were 12.96% responses
from the students that prefer to be taught
using full Bahasa Indonesia. It is because
they think that English is complicated
subject that must be studied and they could
not understand what their teacher said
when teaching using full English. Then,
there were 28.33% responses from the
students that prefer to be taught using full
English. It is because they want to know
how to pronounce some vocabularies in
right way and they want to practice their
English as well. However, there were
58.70% responses from the students that
prefer to be taught using code mixing of
English-Bahasa Indonesia. There are many
reasons why they said so, because (1) they
are more understand with the content of the
English material itself, (2) they can know
many vocabularies if English vocabularies
are defined into Bahasa Indonesia, (3) they
can master the structure of English
(grammar), and (4) they can feel secure
and free to ask when the their teacher using
code mixing English-Bahasa Indonesia.

The first, second, and third reasons
were related to Chit Yi (1999) which states
that the use of code mixing will facilitate the
students in the aspects of the content of
English material, vocabulary mastery, and
grammar mastery. Meanwhile, the fourth
response was in line with Chit Yi (1999)
which states that the use of code mixing is
able to negotiate social rules in some
aspects such as make the relationship
between teacher and students become less
formal in terms of teaching-learning
process, and increase communicative
interaction between teacher and the
students.

CONCLUSION AND SUGGESTION

Since code mixing is needed by the
English teacher at SMAN Bali Mandara, this
study is properly conducted in this school.
Based on the data gotten by the researcher,
it can be concluded that in the process of
code mixing produced by the English
teacher, there are 84 sentences (62.22%)
classified as insertion, and then 37

sentences (27.41%) belongs to alternation,
and the last there are 14 sentences
(10.37%) classified as congruent
lexicalization. However, there are five
reasons why the English teacher use code
mixing, (1)The first reason is intention of
clarifying the speech content for
interlocutor, (2) The second reason is being
emphatic about something, (3) The third
reason is there is no appropriate word
which can be understood by the students,
(4) The fourth reason of using code mixing
is to help the teacher to create relax
situation, (5) The last reason is quoting
somebody else. Meanwhile, as the
feedback of the use of code mixing, the
responses from the students were quietly
good. From the result of questionnaire
which were distributed to the students who
were taught using code mixing, here are the
students’ responses about the use of code
mixing used by their teacher, (1) code
mixing is able to facilitate the students in
some aspects such as the content of
English material, vocabulary mastery, and
grammar mastery, and (2) code mixing is
able to negotiate social rules in some
aspects such as make the relationship
between teacher and students become less
formal in terms of teaching-learning
process, and increase communicative
interaction between teacher and the
students.

With the regard to the above
phenomena, it is suggested for the English
teacher to use code mixing in the teaching
and learning process, because the use of
code mixing will not interpret an English
teacher that she he has low proficiency in
English, but because the students really
need it. Just because an English teacher is
fluent to speak English, has high level
grammar mastery and plentiful of English
vocabulary, but those are do not guarantee
that you are a good teacher for your
students and you have high achieving
students. A teacher should make a strong
relationship with the students to build a
communicative interaction in the teaching-
learning process. All in all, it is suggested
for the English teacher to consider this
suggestion, but still depend on the
characteristics of the students and the need
of use it.
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